
E rőteljes, magas 
dús, de már

szinte robbanékony, gye 
dű. Figyelek erősen szavára, ki­
vált a kiejtését lesem, nem fede­
zek fel abban csipetnyi idegen 
ízt sem. Pedig harmincnégy év 
után tért haza.

— Nem Toltam soha »endgráu 
író«, mindig magyar írd maradtam. 
Közöttük éltem — mutat Hidas An­
tal a falon végigfutó üveg könyves­
polcra. — Itt van Halamétól a leg­
újabb magyar költőkig mindenki.

Nézegetem a pompás könyvtá­
rat. Moszkvából hozta magával. 
Most októberben költözött haza 
végleg a családjával, Kun Béla 
özvegyével és a nagy forradal­
már leányával, Kun Ágnessel, 
aki a felesége, élettácsa, munka­
társa.

Hatszáz magyar verseskötet 
sorakozik a könyvespolcain és 
több ezer magyar regény, törté­
nelmi munka, egyebek. Petőfi 
összes verseinek négy kötete 
oroszul, Petőfi, Vörösmarty, Ady 
és József Attila válogatások, ma­
gyar prózai és költői antológia, 
népköltészeti gyűjtemény, Mó­
ricz Zsigmond, Móra Ferenc el­
beszélései, Petőfi Sándor mo­
nográfia, mind-mind orosz és 
ukrán nyelven. Itt vannak Hidas 
Antal oroszra fordított verses­
kötetei és Ficzek úr című regé­
nyének több orosz kiadása.

jegyzi meg a saját regényére 
bólintva, s máris Petőfi grúz, 
Örmény kiadásait mutatja és az 
orosz nyelvű Egri csillagokat. 
Ezek mind jórészt az ő munká­
jának papírra nyomott, vászon­
ba kötött dokumentumai. Felbe­
csülhetetlen szolgálatot tett a 
magyar irodalomnak, ö  kezde­
ményezte Petőfi újabb és újabb 
kiadását, ő válogatta, szerkesz­
tette, írta az előszavakat, tanul­
mányokat. Az ő orosz nyelvű 
monográfiájából ismerték meg a 
Szovjetunióban József Attila 
életét, az ő válogatásában Mó­

ricz Zsigmond elbeszéléseit és 
Móra Ferenc szép-prózáját.

— Fordít is orosz nyelvre?
— Nem. Magyarul írtam a beveze­

tőket, a tanulmányokat, a Jegyzete­
ket is. Feleségem, Km» Ágnes ültette 
át ezeket orosz nyelvre. Petőfiből 
egy teljes kötetet, de fordított sok 
Móricz Zsigmond és Móra Ferenc 
elbeszélést is.

— De nem ez az érdekes —

Huszonöt éves volt Hidas An­
tal, amikor a Horthy rendőrség 
elől menekülnie kellett, előbb 
Ausztriában élt. ö  volt az első 
magyar költő, akinek a Kom­
munisták Magyarországi Pártja 
még 1925-ben kiadta verses­
kötetét. Sok dala, például a »Vö­
rös Csepel- induló, »A harcban 
nem szabad megállni- kezdetű 
ének már népdalszámba megy. 
Olyannyira, hogy a KISZ áltel 
most kiadott dafloskönyvben, 
amelynek címéül éppen az utób­
bit választották, nevét són em­
lítik meg. A szerkesztők nyilván 
azt hitték, hogy ezek népdalok. 
Életét a munkásosztálynak, a 
magyar irodalomnak és irodal­
munk népszerűsítésének szen­
telte.

— Hogy érzi magát itthon? — 
kérdezem.

Kitárja karját:
— Itthon vagyok — mondja. . .  

Aztán mégegyszer megismétli. — 
1957 végén Jöttem először haza, 
harminckét év után. Pár hónapot 
töltöttem akkor csak itthon. Olyan 
volt az egész, mintha állandóan 
gyorsvonaton robogtam volna. Meg- 
mámorosodtam, szinte kába lettem 
tőle, olyan erővel törtek rám emlé­
keim és keveredtek új élményekkel. 
£s most végleg hazajöttem . . .

— Tervei?
— Szeretném még tető alá hozni a 

trilógiámat, amely a harminc év 
Magyarországáról ad képet. Ennek 
egy része a Ficzek úr és a nemré­
giben magyar nyelven is megjelent 
-Márton és barátai-«. Egyszóval sok 
munka vár még rám, s hazudnék, 
ha azt mondanám, hogy fiatalabb 
lettem. A hatvanadik év küszöbén az 
ember érzi már az időt. Azelőtt tíz- 
tizenkét órát tudtam ülni az íróasz­
tal mellett, most olykor őt éra után 
elfáradok. Az emocionális áram 
ugyanolyan erősségű, csalt — moso­
lyog — az idegvezetékek már véko­
nyuknak, mint az izzólámpában a szá­
lak. De remélem, sok napi őt órám 
van még hátra . . .

— Hogyan látja a magyar iro­
dalom helyzetét?

— Nagyon biztatónak. Néhány jó 
új drámát és filmet láttam, pár Jó 
prózai és költői munkát olvastam. 
Ügy látom, hogy kialakulóban van a 
magyar irodalom egysége a szocia­
lizmus építésének elvi alapján, amely 
irodalmunk újabb reneszánszát te­
remtheti meg.

A Néném kertje című, most 
megjelent verseskötetét veszi fel 
az aszúdról, az utolsó oldalra la­
poz, átnyújtja.

— Es az én hatvan évem? Erről 
ezt tudom mondani:

K ezdenéd  élőiről?
— k érd ezem  m agam tól. .
O lykor az a lkonytól, 
m áskor a hajnaltól, 
o ly k o r  az eszem tő l, 
m áskor a szívem tő l, 
o lyk o r  a testem en  
v is e lt  sok  sebek tő l.
N egyven  év  — viharban, 
ja j, nem  g y erek já té k  . . .  
i— Mégis, ha kezdh e tn ém :  
ú jra  nekilá tnék!

Most Hidas Antal: hatvan 
éves. Hazatért. Nem is jó kifeje­
zés ez. Hiszen mindig itthon 
volt. cs.


